
 SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
  Roman Catholic Church 

March 03, 2019 

8th Sunday Ordinary Time  (OT) / 8 Niedziela Zwykła (NZ)     

Jubilee one of a kind !   Jubileusz jakich mało w naszym życiu ! 
 

Dear Friends,  

Warm congratulations to Bronislawa and Walerian Kurdyla, our parishioners of SS Cyril and Methodius Church, 

who were married 70 years ago in February 28, 1949 in Jasliska, Poland. They emigrated to the U.S.A. in 1967 to 

Irvington, NJ and since 1979 they have been living in Whippany, NJ. In 1999 Bronisława and Walerian celebrated 

their 50th Anniversary in our parish during the mass celebrated by Fr. Zdzisław Nawrocki, Pastor. They have 7 

children: Stephanie, Wanda, Richard, Robert, Chester, Mary and Sophie; 20 grand-children and 20 great-grand-

children. As the lifelong parishioners of Ss Cyril & Methodius they have been a blessing for our parish. On behalf of 

entire community, we express every congratulations, wish a good health and every blessing. 
 

Kochani,  

Gorące gratulacje dla Bronislawy i Waleriana Kurdyla, dlugoletnich parafian Sw. Cyryla i Metodego, ktorzy w tym 

roku obchodzą swoją 70 rocznice ślubu, 28 Luty 1949 w miejscowości Jasliska. Do Ameryki wyemigrowali w 1967 

roku najpierw mieszkając w Irvington, a potem od 1979 w Whippany. W 1999 w naszej parafii obchodzili swoją 50 

rocznicę ślubu podczas Mszy Św. sprawowanej pod przewodnictwem KS. Zdzisława Nwrockiego. Mają 7 dzieci 

Stephanie, Wanda, Richard, Robert, Chester, Mary and Sophie; 20 wnuków oraz 20 prawnuków.  Kochani, to Wasza 

rocznica. Ten czas jest szczególną okazją do tego, by się zatrzymać i spojrzeć wstecz na to, co osiągnęliście w ciągu 

waszego małżeństwa. Jest to czas zarezerwowany na wspomnienia 

radosnych chwil oraz rozwiązanych problemów. To czas na 

podziękowanie Bogu za rozwój Waszej miłości i trwałości Waszego 

małżeństwa. Wszystkiego najlepszego, zdrowia, radosci, błogosławieństwa 

Bożego oraz Opieki NMP nad dalsze lata wspólnego wedrowania. 
 

Miłość Cierpliwa jest, Łaskawa 

jest, miłość nie zazdrości, nie 

szuka poklasku ...            

MIŁOŚĆ NIGDY NIE USTAJE. 

Love is patient, love is kind. It 

does not envy, it does not 

boast, it is not proud …  

LOVE NEVER FAILS.

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

         

MASS INTENTIONS                
Sat., Mar. 2 – 8th Sunday OT/ 8 Niedziela Zwykła      
                          1st Saturday / 1sza Sobota Miesiąca 
      5:00pm  +Gilbert and Mary Schnabel req. Family 
      7:30pm    Wynagradzająca za zniewagi  NMP 
Sun., Mar. 3 – 8th Sunday OT/ 8 Niedziela Zwykła      
          9:00am  Overcoming the Spirit of Blasphemy 

        10:30am  O dary Ducha Świętego i Bł. Boże  
                            dla Zofii, Julii, Medarda, Joanny 

Wed., Mar. 6–Ash Wednesday/Środa Popielcowa         
  7:30am (Eng. Mass) Overcoming the Spirit of revolt 
    7:00pm (Pol.) O zdrowie i Boże Bł. 
                  dla Krystyny Brzeźińskiej, +Jozef Kurdyla 

Thur., Mar. 7  
      7:00 am  – o Bł. Boże potrzebne dary i łaski dla  
    Bronislawy i Waleriana Kurdyla w 70 rocznicę ślubu 

Fri., Mar. 8 –  
      7:00pm   Za Parafian 
Sat., Mar. 9 – 1st Sunday of Lent/ 1 Niedziela WP 
      5:00pm  + Overcoming the Spirit of lack of Faith 
Sun., Mar. 10 –1st Sunday of Lent/ 1 Niedziela WP 
   9:00am  Overcoming the Spirit of fear and torment 

  10:30am  O bł. Boże i łaskę zdrowia dla młodej mamy 
oraz o Bł. Boże potrzebne dary i łaski dla Bronislawy i 
Waleriana Kurdyla w 70 rocznicę ślubu intencja od 
Ziunia Kanarek 

Mon., Mar. 11 –  
          7:00pm   +Rev. Rafael Joseph Perez – priest of    
                              the diocese of Paterson  
Tues., Mar. 12 –  
      7:00 am O bł. Boże dla Rodziny 
Wed., Mar. 13 –  
      7:00pm   ……………………………………………………… 
Thur., Mar. 14 –  
      7:00am  Za Parafian 
Fri., Mar. 15 –  
      7:00pm   …………………………………………………………. 
Sat., Mar. 16 –2nd Sunday of Lent/ 2 Niedziela WP 
5:00pm +Bill Pyontek (4)req. by wife Helen Pyontek 
Sun.,Mar. 17–2nd Sunday of Lent/ 2 Niedziela WP 
9:00am +Bill Pyontek(4)req.by daughter Janet Kalwa 

        10:30am  +Roman i Michał Ciurko 
                           O Bł. Boże dla Krzysztofa w dniu urodzin 

 

 
 

  

PARISH INCOME – February 24, 2019 
 Collection TOTAL 

Regular Collection $2,009.00 

Diocesean Ass. $15.00 

TOTAL $2,024.00 
THANK YOU FOR YOUR GENEROSITY! 

Calendar / Kalendarz 
Mar. 6   Wed.. 7.30 am - English 

7 pm – Polski  

Ash Wednesday - Mass in English  
Środa Popielcowa – Msza po Polsku 

Fri., Mar. 8  7.20pm - Polski Droga Krzyżowa 

Sun., Mar. 10 11.30 am - Polski Gorzkie Żale  

Mon., Mar. 11 7pm-8.30pm Confession 

Wed., Mar. 13 7.20 – Polski  Droga Krzyżowa 

Fri., Mar.15  7.20pm - Polski Droga Krzyżowa 

Sun., Mar. 17 11.30 am - Polski Gorzkie Żale  

Mon., Mar. 18 7pm-8.30pm Confession 

Tue., Mar. 19 7am- English Mass 
7pm – Polska Msza 

 Solemnity of St. Joseph, Spouse of BVM 
Uroczystość Św. Józefa, Oblubieńca NMP 

Upcoming 2nd Collectin -  March 10th Project Faith 

LET US PRAY FOR THOSE WHO ARE ILL 
Mrs. Rosa Higa, Mr. Patrick Glennon, Mrs. Czesława Tararuj,  

Mr. Donald Kostka 
PLEASE PRAY FOR THOSE IN THE MILITARY 

Kevin Lukaszek 

 

  

 

MASS INTENTIONS / INTENCJE MSZALNE 
To request Mass Intentions, 

please contact our parish office,  
Fr Artur or before or after the Mass in the sacristy. 

Intencje mszalne można zamawiać  
przed, lub po Mszy św. w zakrystii, w biurze parafialnym 

oraz kontaktując się z ks. Arturem. 
  

 

RICE BOWL ALMSGIVING 

Please take home RICE BOWL. It is a cardboard box, that through your donation 

you can change someone’s life. We will collect them on Good Friday (more 

information inside the RICE BOWL).  
 

Proszę wziąć tekturowe skarbonki RICE BOWL, która są częścią programu CRS 

wspierająca biednych ludzi szczególnie w Afryce. Zmień czyjeś życie na lepsze. 

Skarbonki bedą zbierane w Wielki Piątek (więcej informacji znajduje sie w 

instrukcji dolaczonej do skarbonki). 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

Pastoral Visit/ Wizyta Kapłana w domu 
Please know you can contact me if you are in need 

of Anointing of the Sick or 
Sacrament of Reconciliation. 

Domowa wizyta kapłana w celu otrzymania 
Sakramentu Pokuty i Namaszczenia.  

Tel. 973-334-0139 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

 

IMPROVEMENT PROJECTS/ REMONTY 

Dzięki hojnej ofiarności Parafian w najblizszych dniach bedzie zakupiony do 

Kościoła Video-Projektor oraz ogromenj ofiarności czasu i wkładu finasowego 

Parafian, dochód z Parafialnej Imprezy jest przeznaczony na pokój dziecięcy 

(crying room) oraz w połaczeniu z zyskiem z Kawy i Ciastka – niedzielnych 

spotkań bedą zakupione nowe stroje liturgiczne dla ministrantów. Za wszelkie 

ofiary i dobro dla naszego Koscioła – Wielkie Bóg Zapłać i Dziękuje  

 
 
 
 
 
 
 

 

03.11 – 04.08  7.00pm- 8.30pm 

Every 

Monday 

Każdy 

Poniedziałek 

      The way of the Cross 

Droga Krzyżowa 

Every 

Wednesdays 

& Fridays 

@7.20pm Każda Środa 

& Piątek o 

godz. 7.20 

pm 

 

Niedziela  

11.30 am 

Gratulacje! Congratulation! Ad Multos Annos! 


